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БАЙКОВА ТВОРЧІСТЬ ЛЕВКА БОРОВИКОВСЬКОГО ЯК ТИПОВЕ ЯВИЩЕ ПРОСВІТНИЦЬКОГО РЕАЛІЗМУ: МЕТОДИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ
Усвідомлення специфіки прозових, драматичних і віршованих творів дає змогу ясніше розглянути міжродові форми: байку, баладу, поему тощо. Зважаючи на те, що особливості вивчення художнього твору залежать передусім від його форми, слід уточнити літературознавчі поняття про ці міжродові жанри. За літературознавчим словником-довідником байка – «… коротке, переважно віршоване, алегоричне оповідання, в якому закладено дидактичний зміст; один з різновидів ліро-епічного жанру» [5, с. 537]. 
Байки можуть бути й прозовими, повчальна частина в них необов’язкова, тому основною ознакою творів цього жанру залишається алегоричність образів. Т. Бугайко і Ф. Бугайко найбільш прикметною для байки вважають її дидактичну спрямованість, для вираження якої алегоричність образів – лише засіб. На думку І. Соболєва, байку краще читати за особами. Відбувається своєрідна матеріалізація байкових образів-персонажів, виразніше проявляється їхня вдача. Треба тільки, зауважує методист, ретельно добирати кандидатури учнів для такого читання в класі, щоб їх виконання не суперечило характерові відтворюваного образу [3, с. 125].

Методисти визначають різні підходи до вивчення байки в школі. На індуктивний та дедуктивний шляхи цієї роботи вказують Т. Бугайко і Ф. Бугайко, зважаючи на те, що ідея байки завжди прозора й буває висловлена автором як у кінці твору, так і на його початку [3, с. 126]. Суть першого варіанта роботи полягає в тому, що він відкриває шлях аналізу  від образів байки до ідеї, виведення моральних суджень на основі прочитаного; дедуктивний шлях, навпаки, веде від ідеї байки до розгляду образів, подій, мови твору, як засобів вираження цієї ідеї. Методисти схильні до послідовного аналізу байки, коли дають прочитане спершу як звичайне оповідання про життя тварин, явища природи чи суспільні відносини, тоді на основі здобутих вражень за допомогою автора і вчителя усвідомлюють другий план твору – його алегорію. Велику увагу вони приділяють роботі учнів над мовними засобами, підкреслюють необхідність компаративного аналізу, завдяки чому виробляється мовне чуття, уміння визначити стильові особливості літературних творів, а згодом, у старших класах, повніше спиратися в аналізі художніх явищ на історико-літературні зіставлення між ними. 

Г. Токмань називає три варіанти опрацювання байки, яка може розглядатися як «…епічний твір з певним сюжетом, що переказується учнями; і як драматичний твір з гострим конфліктом і діалогом у центрі зображення – тому вона часто читається за ролями або інсценізується в класі; і як ліричний віршований твір, що потребує уваги до образності мови й до особливостей версифікації» [3, с. 126].

Отже, у створенні навчальної моделі аналізу байки в школі слід врахувати такі положення:

1. Байка – це невеличке, здебільшого віршоване, оповідання ліричного характеру, дидактичного спрямування та алегоричного змісту. В основі сюжету цього оповідання – розповідь про подію.

2. Байки можна аналізувати за прикладом епічних, ліричних і драматичних творів, залежно від того, яке начало в них активніше – епічне, ліричне чи конфліктне.

3. Розбір таких творів може здійснюватися дедуктивним або індуктивним шляхами, у виборі яких учитель має керуватися місцем авторської вказівки у тексті на ідейне значення байки.

4. Аналізуючи мову твору, слід зосередитися не лише на виражальних засобах слів, а й на віршовану форму (вокальний, байковий вірш).

5. Основним методом вивчення байок, написаних на запозичені сюжети, має бути порівняльний.

На створення навчальної моделі впливає не лише внутрішній характер байок, а й досвід учителя й учнів проводити ідейно-художній аналіз творів різного літературного роду. Це означає, що у виборі процедури діяльності можна користуватися відповідними орієнтовними основами дій. Під час вивчення байки слід пам’ятати, що лише алегоричність виступає її найбільшою жанровою ознакою. Головне – не поспішати пояснювати учням двоплановість художнього зображення у творі: до його усвідомлення треба дійти, осмисливши відношення образних компонентів у творі.

Оскільки байка – здебільшого віршований ліро-епічний жанр, то зміст і порядок його вивчення варто вибудовувати на основі алгоритму аналізу лірики. Вийде комбінований варіант розбору, поширений у роботі з прозовими творами. Комбінація розумових дій відбувається на двох рівнях: на основі принципу поєднання прийомів, що застосовуються до різних літературних родів (за Г. Токмань) і у взаємодії сюжетних та образних компонентів байкового тексту як елементів послідовного та по образного аналізу [3, с. 127]. Доцільний такий порядок аналізу байки:

1. Який настрій (почуття) викликала байка?

2. Про яку подію розповідається у творі? Перекажіть (усно) її.

3. Назвіть головних учасників цієї події. Поясніть їх взаємини.

4. Визначте в тексті мовні засоби, що допомагають зрозуміти вдачу персонажів.

5. Як автор допоміг вам визначитися з оцінкою подій та героїв твору?

6. На чиєму боці ваші симпатії, співчуття? Поясніть їх.

7. Наскільки віршована мова сприяє вивченню байки? Як правильно треба її читати?

8. Назвіть головні ознаки байки. Виразно прочитайте її.

9. У кого з байкарів (і зі світової літератури) ви зустрічали подібні образи й події?

Під час вивчення літературної байки треба спиратися на досвід робити учнів з народними творами цього жанру, поняття про які одержуються. Зважаючи на їх близькість до казок, насамперед з’ясовується спільне між ними: прозова форма, можливий зачин, а звірі в них розмовляють і діють, мов люди [3, с. 128]. Не менш важливо зосередити увагу учнів і на специфіці народної байки, якій властива стисла розповідь про одну подію, невеликий обсяг творів, відсутність людей як дійових осіб, а в кінці народної байки висловлюється повчання – своєрідний висновок, який мають засвоїти читачі. Вивчення літературних байок відбувається на основі актуалізація опорних знань учнів про народні твори. Цьому сприяє бесіда:

1. Пригадайте, які народні байки ви вивчали?

2. Перекажіть (зачитайте) одну з них. Поясніть її зміст.

3. Покажіть на прикладі народної байки особливості її побудови.

4. Як народні байки увійшли в писану літературу?

Глибше засвоїти відомості про народну й літературну байку учням допоможе таблиця-зіставлення ознак народних і писаних творів:

	Народна байка

1. Розповідь про одну подію.

2. Образи звірів, птахів, комах.

3. Змальовується людська вдача.

4. Повчальний характер (здебільшого).

5. Прозова форма.

6. Короткий обсяг.
	Літературна байка

1. Розповідь про подію з життя головного героя.

2. Образи тварин, рослин, явищ, предметів.

3. Алегоричний зміст.

4. Оповідна та повчальна частини.

5. Викривальний характер.

6. Віршована форма, рідше – прозова.


Під час вивчення байок Л. Боровиковського варто скористатися порівняльним методом, оскільки багато його творів написано на основі фольклорних матеріалів. Учителеві доцільно представити народну байку та байку Боровиковського, а учні повинні самі назвати спільні та відмінні риси між ними.

У змісті запитань до учнів важливо відбити елементи знань і вмінь, які треба виробити в певному класі. Наприклад, аналізуючи в 9 класі байку Л. Боровиковського «Суд», учням пропонується такою система завдань і запитань: 

1. Що вас розсмішило у творі?

2. Розкажіть про пригоду, яка сталася з Петром та Хведором. 

3. Які дійові особи твору привернули вашу увагу найбільше? Чим саме?

4. Чи легко було Петра притягти до відповідальності?

5. На який вирок суду він найбільше заслуговує? Що допомогло йому уникнути покарання?

6. Із кого найбільше глузує автор? Які художні засоби дають змогу відчути алегорію твору? В яких фольклорних творах ви помічали алегорію?

Байкар використав кращий досвід, нагромаджений на той час як у літературі, так і в усній народній творчості. Це позначилося на особливостях композиції його байок: сюжет у них мало розвинутий, бо на перший план Боровиковський, як і Сковорода, висуває неоповідну, а дидактичну частину твору, також дуже стислу [4, с. 14]. Тому обсяг цих творів Боровиковського невеликий. Ще менший він у прибаютках, які відмінні від байок лаконічним обсягом: складаються вони всього з двох-чотирьох рядків, наприклад:

Голодний у степу знайшов мішок з шагами.

Узяв і кинув геть: «Я думав – з сухарями!»

(«Мішок з грішми»)[2, с. 66]

Слід наголосити учням, що у світовій літературі існують так звані «мандрівні сюжети». Особливо це характерно для байок. На одні й ті ж сюжети є байки в грека Езопа, римлянина Федра, француза Лафонтена, поляка Красицького, росіянина Крилова, українців Гулака-Артемовського та Глібова. Проте кожний з цих авторів надавав своєму творові місцевого народно-національного колориту [1, с. 277]. Це ж бачимо й у творчості Боровиковського. Крім того, чимало сюжетів ним взято з фольклорних джерел: в основу цих творів покладено народні байки, прислів’я, приказки, анекдоти, або якийсь момент казок. Як і кожний талановитий байкар, Боровиковський творив сюжети й самостійно, часом скориставшись з якогось курйозного життєвого випадку. Наприклад: сюжет байки «Суд» побудований на народному анекдоті, «Гадюка» − на приказці, «Лінивий в своїй хаті змерзне» − на прислів’ї, «Голова» − можливо, на узагальненні численних випадків судейських крутійств, які автор міг спостерігати в самому житті; сюжети байок «Рябко й Зюсько» та «Мірошник» − «мандрівні».

У тексті байок Боровиковського чимало народних прислів’їв: «Поки брат, поти й сват», «П’яному – море по коліно», «Приказують, що хто мовчить, той двох навчить», «Віл старий не портить борозни» тощо. Влучні афористичні вислови з байок та прибаюток Боровиковського влилися у фонд народних прислів’їв: «Хто солодко живе, той гірко умирає», «Хто робить, той мовчить, а вірять крикунам», «Хто сам собі дає зарік – пропащий чоловік» та інші [6, с. 348].

Кращі байки Боровиковського відзначаються іскристим комізмом, барвистістю мови, дотепністю і влучністю вислову. В них відображено побут українців, їхнє духовне життя і особливості національного характеру.

Чимало творів Боровиковський написав російською мовою, − це байки, прозові балади-казки, а також переклади, зокрема поезій А. Міцкевича. оригінальні твори основуються на матеріалі українського фольклору. Багато сил і праці викликав письменник до збирання народних творів. Ним написано понад 1200 прислів’їв і приказок, близько 150 пісень, десятки легенд, переказів, казок, а також зроблено описи обрядів, звичаїв, повір’їв, забобонів, способів лікування. Проте всі надруковано лише невеличку частку цього багатства [7, с. 17].

Отже, систематичне виконання послідовно ускладнюваних розумових дій типу літературної задачі «аналіз байки» дає учням змогу переносити засвоєні мислитель ні операції в схожу навчальну ситуацію і виробити стійкі уявлення про відповідні прийоми аналізу.
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